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Schön, dass Sie da sind! 
We are very happy to welcome you!

Herzlichen Dank, dass Sie unsere Gäste sind und mit 
uns schöne Tage im Sauerland, mit vielen
Informationen und guten Gesprächen verbringen 
werden. Thank you, for being our guests and share
some nice, informative and good days together. 

Wir bedanken uns bei allen teilnehmenden Betrieben 
und allen Vortragenden für Ihr Engagement und Ihre 
Zeit. Außerdem bedanken wir uns bei allen helfenden 
Händen und allen, die das Treffen unterstützen.
We would like to thank the companies taking part, 
they spent their time and share their knowledge
during these days. We would also like to thank the
speakers and every helping hand who makes the 
event possible. 

Ihr Vorstand des BVWE e.V

Eberhard Hennecke
Lars Zimmermann

Dr. Christian Mai



Wichtige Hinweise: Die Veranstaltung wird mit einem Dolmetscher begleitet. Sie bekommen
Headsets und können in Deutsch und Englisch dem Programm folgen. Am Ende des
Tagesprogrammes sammeln wir die Geräte wieder ein, um sie für den nächsten Tag
aufzuladen.
Bitte bringen Sie am Mittwochmorgen für das Abendessen warme Kleidung mit. Es gibt keine
Möglichkeit dazwischen ins Hotel zu kommen. In der Grube ist die Temperatur ca. 10-12 Grad
unter Tage. Wir empfehlen auch geschlossene Schuhe zu tragen.

Busse: Während der gesamten Zeit begleiten uns zwei Busse. Wir bitten alle
englischsprachigen Gäste gemeinsam in einem Bus zu fahren, da in diesem Bus auch die
Dolmetscherin mitfährt.

Important notice: The event will be accompanied by an interpreter. You get headsets and can
follow the program in German and English. At the end of each day, we recollect the headsets
to reload for the next day.
Please bring warm clothes in the morning for the dinner at Wednesday. In the mine, during
the dinner, the temperature under day is approximately 10-12 grad Celsius. We recommend
wearing closed-toe shoes. We don´t get back to the hotels before dinner.

Busses: Two busses will accompany us the entire time. We ask all English speaking guests to
travel on one bus. The interpreter will also ride this bus.

Webseiten der Betriebe und Hotels für weitere Informationen
Websites of locations and hotels for further informations: 

▪ Home - Nieder24.de

▪ Home - Hegener Hachmann (hegener-hachmann.de)

▪ Essel Bräu | Esloher Brauhaus, Restaurant & Hotel - Essel Bräu (essel-braeu.de)

▪ Weihnachtsbäume für Großhandel | Nadelholzkulturen Osebold (nadelholzkulturen-osebold.de)

▪ Kotthoff Nadelholzkulturen (nadelholzkulturen-kotthoff.de)

▪ Weihnachtsbäume und Jungpflanzen von Mütherich (muetherich.de)

▪

▪ Hotel Meschede | Welcome Hotel Meschede (welcome-hotels.com)

▪ Hotel Hennedamm (hennedamm-hotel.de)

▪ Flair Hotel Nieder - Ihr Wellnesshotel im Sauerland (hotel-nieder.de)

Allgemeine Hinweise zum Treffen -
general information for our meeting:

https://nieder24.de/
https://www.hegener-hachmann.de/
https://www.essel-braeu.de/
https://www.nadelholzkulturen-osebold.de/
http://www.nadelholzkulturen-kotthoff.de/
https://www.muetherich.de/
https://www.welcome-hotels.com/hotels/meschede/?src=af&_affclk=adn:3817::351667a29c6c16e7bc1603df4078e644:8002y1
https://www.hennedamm-hotel.de/
https://www.hotel-nieder.de/


Mittwoch, 14. Juni 2023 / Wednesday, June 14th 2023

12:30 Uhr Abfahrt der Busse am Welcome Hotel Meschede
Departure of the busses at Welcome Hotel Meschede

Bus 1 via Flair Hotel, ca. 15 Minuten später dort
Bus 2 via Hotel Hennedamm, ca. 10 Minuten später dort

13:30 Uhr Ankunft / Arrival Firma Nieder
1. Begrüßung – Welcome: Eberhard Hennecke, Vorsitzender / Director BVWE e.V.
2. Vortrag Kristof Köhler, Berater bei der Landwirtschaftskammer NRW und 
Experte für Weihnachtsbaumproduktion

Themen / topics:
- Historie und Entwicklung des Weihnachtsbaumanbaus in NRW / history and 
development of christmastree production in Nordrhein Westfalen
- Zusammenarbeit des Gartenbauverbands NRW und der Landwirtschafts-
kammer NRW / cooperation horticulture association NRW with the chamber of
agriculture NRW
- Fakten zur aktuellen Situation / facts about the current situation

14:30 Uhr Vorstellung und Besichtigung Betrieb Antonius Nieder / Presentation and visit
Antonius Nieder company, Antonius Nieder

Themen / topics:
- Marktsituation im Handel / market situation in trading
- Technik im Anbau / technology in cultivation

16:30 Uhr Treffen an den Bussen, Abfahrt zum Bergwerk
Meeting at the busses, Departure to the mine

17:00 Uhr Bergwerk „Besichtigung“ und „Candle Light Dinner - Untertage“ 
Sightseeing of a traditional mine and candle light dinner

22:00 Uhr Abfahrt zu den Hotels / Departure to the hotels

Programm



Donnerstag, 15. Juni 2023

Wichtige Hinweise: Bitte denken Sie daran, dass wir bis zum Abendessen unterwegs sind. Es 
besteht keine Möglichkeit noch einmal in das Hotel zu kommen. 

Important notice: Please note, that we are not returning to the hotels during the whole day. 
We are directly going to the dinner at the „Biergarten Essel-Bräu“. 

9:00 Uhr Abfahrt der Busse am Welcome Hotel Meschede
Departure of the busses at Welcome Hotel Meschede

Bus 1 via Flair Hotel, ca. 15 Minuten später dort
Bus 2 via Hotel Hennedamm, ca. 10 Minuten später dort

9:30 Uhr Ankunft, Besichtigung und Führung des Sägewerks
Arrival, visit and guided tour at the sawmill
Fa. Hegener-Hachmann GmbH & Co KG

Themen / topics:
- Schnittgrünproduktion, Abies und Nobilis
- Greenery production, Abies and Nobilis

12:00 Uhr Mittagsessen / Lunch – Grillstation / Barbecue

13:00 Uhr Weiterfahrt zur Besichtigung / 
Departure to visit and guided tour of two regional companies:
Betriebe Osebold und Kotthoff

13:30 Uhr Besichtigung / Visit Firma Nadelholzkulturen Osebold
Vorstellung / presentation Werner und Andreas Osebold

Themen / topics:
- Pflanzengenetik / provenances
- Kalkung und Düngung / fertilization and liming

Programm



Programm
Donnerstag, 15. Juni 2023

15:00 Uhr Besichtigung / visit Firma Kotthoff
Vorstellung des Betriebs, Besichtigung der Kulturen mit Theo Kotthoff
Presentation of the company, visit of the culture with Theo Kotthoff

Themen / topics:
- Formschnitt und Triebregulierung / Pruning, shaping and shoot regulation
- Technik / technics

16:45 Uhr Treffen an den Bussen und Abfahrt zum Essel-Bräu
Meeting at the busses, departure to Essel-Bräu

17:15 Uhr Brauereibesichtigung / Sightseeing brewery „Essel-Bräu“

18:00 Uhr Abendessen / Dinner im „Essel-Bräu“ mit musikalischer Unterhaltung / with
music

23:00 Uhr Geplante Abfahrt der Busse zu den Hotels.
Scheduled departure to the hotels.



Wichtiger Hinweis: Bitte checken Sie rechtzeitig aus Ihren Hotels aus.
Important notice: Please check out early.

Freitag, 16. Juni 2023

9:00 Uhr Abfahrt der Busse am Welcome Hotel Meschede
Departure busses at Welcome Hotel Meschede

Bus 1 via Flair Hotel, ca. 15 Minuten später dort
Bus 2 via Hotel Hennedamm, ca. 10 Minuten später dort

9:45 Uhr Besichtigung / Visit and guided tour of Baumschule Mütherich, 
Information zu Jiffy und Quickpott Produktion, Meinolf und Christian Mütherich

12:00 Uhr Kurzes Resumee und Verabschiedung / Farewell and goodbye
Abfahrt zurück zum Welcome Hotel Meschede und den anderen Hotels.
Departure to the hotels. 

Zum guten Schluss, geben Sie uns bitte Ihr Headset zurück, bevor Sie die Heimreise antreten. 
Finally, please return the headsets to our staff before leaving. 

Danke, thank you &
gute Heimreise, have a save 
journey. Bis bald, see you soon. 

Ihr BVWE e.V.
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